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Civîna Biskops Arnöyê ya 24emîn
Civ”na 24em”n ya Kurmancî li Biskops Arnšy• (Sw•d•) di navbera 17
ž 24• •ir” 1998an de ••bž. Di v• civ”n• de kes•n beñdar li ser ”dyom•n
kurd”, •end peyv•n k•mnas li mil• Hakariya, devoka Qerejdax•,
ferhengoka Hawarê, hin ñañiy•n r•ziman”, term•n komputer•, term•n
matemat”k•, term•n r•zdariy•  xebit”n.
Di v• civ”n• de Mistefa AydoÞan (M•rd”n), Lutf” Baks” (Xerzan), Rojen
Barnas (Diyarbekir), Michael Chyet (Wañ”ngton), El”ñ•r (Wan), Rojen

Hazim (Hekar”), Selam Nžman (Ciz”r), Hem”d Kili•aslan (M•rd”n),
Mehmžd Lewend” (Qerejdax), Kendal Nezan (Diyarbekir), Zinar Soran
(D•rik), Behroz !uca” (Éikak), Newzad Éukr” (Dihok), T•mžr• Xel”l
(Rewan), Memo Yetkin (Semsžr), Veys” Zeydanli (Bidl”s) ž Reño Z”lan
(Agir”) beñdar bžn.

Encam•n c”v”n• di v• hejmara Kurmancî de t•n belav kirin.

kurdî tirkî fransizî ingilîzî
kirar” iñlem opŽration operation
•ar kirariy•n dšrt temel quatre opŽrations the four basic
bingeh”n iñlem de base operations
kirar iñleyen, operatšr, faél opŽrateur operator
wekhev eñit Žgal equal
wekhev” eñitlik ŽgalitŽ equality
= n”ñana wekheviy• eñitlik iñareti signe dÕŽgalitŽ equality sign
hevber eñdeÞer Žquivalent equivalent
hevber” eñdeÞerlilik, Žquivalence equivalence

eñdeÞer olma
wekhev kirin eñitlemek Žgaliser to equalize
k•mek eksi moins minus
z•dek arté plus plus
a + b : a z•dek b a arté b a plus b a plus b

jimar sayé nombre number
hejmar numara numŽro number
reqem rakam chiffre digit
reqem•n romay” roma rakamlaré chiffres romains roman numerals
jimar•n tam tam sayélar nombres entiers whole numbers
jimar•n cot •ift sayélar nombres pairs even numbers
jimar•n kit tek sayélar nombres impairs odd numbers
jimar•n p•ñim”n asal sayélar nombres premiers prime numbers
jimar•n ñikest” kesir sayélar nombres ordinaux ordinal numbers
jimar•n rast” ger•ek sayélar nombres rŽels real numbers
jimar•n xwezay” doÞal sayélar nombres naturels natural numbers
xal nokta point point
x•z • izgi ligne line
rastex•z doÞru •izgi ligne droite straight line
x•za xwar, xwarex•z eÞri •izgi ligne courbe curved line

Termên matematîkê
Amadekar : Hemîd KILIÇASLAN

kurdî tirkî fransizî ingilîzî
germav bañ, germav xweñ séhhatler olsun (hamamdan ya da formule de voeux de bonne santŽ dite congratulatory phrase said to someone 

kaplécadan sonra) ˆ qqn qui vient de prendre un bain after a bath or shower or sauna
ou une douche 

•av•n we ron” gšzŸnŸz aydén (litt.) que vos yeux soient lumineux ! (litt.) may your eyes be bright. When
formule de bienvenue ou de fŽlicitation something for which one has been waiting
dite aux proches de quelquÕun qui rentre finally happens, one is congratulated
de voyage ou dÕune Žpreuve (maladie, with this formula
prison) ou qui vient dÕavoir un 
ŽvŽnement heureux (naissance)

Xwed• silametiy• bide, silamet” be, Xwed• hasta ziyaretinde sšylenen ifadeler: ge•miñ formules de voeux de bon rŽtablissement get well soon or speedy recovery ! said
saxiy• bide, Xwed• sax” ž silametiy• bide, olsun; Allah ñifalar versin; Allah saÞlék ve utilisŽes lorsque quelquÕun rend visite ˆ when visiting the sick
Xwed• xweñiy• bide; Xwed• x•r ž xweñiy• selamet versin un malade; prompt rŽtablissement !
bide, sax” be, sax” ž silamet” be, xweñ” be;
derbaz” be, Xwed• li te b• rehm•, Xwed• li ciy•
te b• rehm•; ñ”fa x•r• be, niv”na x•r• be !
beh” : sersax”, serxweñ” taziye, bañsaÞléÞé cŽrŽmonie de prŽsentation ceremony of presentation of condolences

de condolŽances
beh”•in taziyeye giden personne qui rend une visite de condolŽances one who pays a condolence call
beh”dar šlŸ evi, yas sahibi proches du dŽfunt, endeuillŽ bereft or bereaved, in mourning
hawar, hewar imdat secours ! help !
•žn hawara yek” birinin imdadéna gitmek aller au secours de qqn to come to the rescue or help of s.o.
hawar”, sersax” taziye, bañsaÞléÞé cŽrŽmonie de prŽsentation de condolŽances ceremony of presentation of condolences
•žn hawariy• taziyeye gitmek, bañsaÞléÞéna gitmek faire une visite de condolŽances to pay a condolence call
ñ”n yas, matem deuil mourning
z•mar ñiven lamentations lamentations; dirge
ser• te (we, hewe) sax be; ser• te/we xweñ be ; bañénéz saÞ olsun; kalanlar saÞ olsun, formule de condolŽances dite aux proches formula of condolence (litt.) may your head
y•n may” sax bin, bila hžn sax bin ; Allah sabér versin du dŽfunt : (litt.) bonne santŽ ̂  votre t•te, be safe!
Xwed• sebr• bide bonne santŽ ̂  ceux qui restent, que Dieu 

donne la patience ! condolŽances !
leb•, lib• efendim, buyrunuz oui (tr•s poli); pla”t-il yes (very polite); please? what did you say?
l•b• ñ•r”n, lib• ñ•r”n lib•Õye verilen kibar yanét rŽplique polie ˆ Òlib•Ó polite answer to Òlib•Ó
bel• efendim oui (poli) yes (polite)
bel• ñ•r”n, beliya te li din• bel•Õye kibar yanét rŽplique polie ˆ Òbel•Ó polite answer to Òbel•Ó
nex•r (kibarca) hayér non (poli) no (polite)
kerem ke (kin) lŸtfen; lŸtf edin, kerem buyrun sÕil te (vous) pla”t ; je t' (vous) en prie, please (when inviting s.o. or offering 

faites-moi la gr‰ce de... something)
fermo buyrun sÕil te plait please (sing.)

Termên rêzdariyê
Amadekar : Rojen HAZIM



fermon buyrunuz sÕil vous pla”t please (plur.)
keremdar b” (bin), xudan kerem b” kerem sahibi ol (olun) ˆ toi (vous) lÕhonneur, la gr‰ce reply for Ôkerem keÕ (litt.) may you be full 

of grace
ser •ava hat”; di (li) ser •ava hat”; ser sera hat” hoñ geldin, bañgšz ŸstŸnde geldin (litt) sois venu sur mes yeux, sois le bienvenu welcome
ser •ava bi•”, ser sera bi•”; li ser •avan bi•” bañgšz ŸstŸne; gŸle gŸle rentre bien, (litt.) en marchant sur mes yeux ; return safelly, (litt.) walking on my eyes;

bon retour have a safe trip
bi x•r hat”, bi x•r ž silamet hat” hoñ geldin sois le bienvenu welcome
bi x•r bi•”, bi x•r silamet bi•” gŸle gŸle git; uÞurlar olsun bon retour return safely
riya te vekir” be yolun a•ék alsun bonne route, rentre bien have a safe trip: get home safely
bi x•r ž silamet here ž were gŸle gŸle git, gŸle gŸle gel bon voyage, reviens-(nous) vite bon voyage, have a safe trip, come back soon
h•v” kirin, lava kirin, tika kirin rica etmek prier, supplier to beg
h•v” dikim, lava dikim, tika dikim rica ederim je tÕen prie I beg you, please
berxudar b”; x•rdar b” berhudar (mutlu) ol, que Dieu te garde; soit heureux may God protect you

Allah seni baÞéñlasén, saÞol
ez ben” bendeniz,  efendim votre serviteur your servant
ez xulam, ez xidam hizmet•iniz votre serviteur your servant
dest• te(we) radm”sim an ma• dikim ellerinden šperim je baise vos mains (formule de respect I kiss your hands (formula of respert to social

dite envers une personne plus ‰gŽe) superior or elder)
t•m dest•n te(we) ellerinden (ellerinizden) šperim je te(vous) baise les mains; I kiss your hands

je vous embrasse les mains
t•m •av•n te(we) gšzlerinden (gšzlerinizden) šperim je te baise (embrasse) les yeux (formule I kiss your eyes (formula of affection to social 

dÕaffection dite par une personne plus ‰gŽe inferior or young person
ˆ des jeunes personnes

t•m ser• te babanén evli kézé yada peder gelini i•in : formule dÕaffection dite par le beau-p•re ˆ I kiss your head (formula to daughter or
bañéndan šperim sa bru ou par le p•re ˆ sa fille mariŽe : daughter in law)

je tÕembrasse la t•te
t•m ržy•n te yanaklaréndan šperim je tÕembrasse sur les joues I kiss your cheeks
emir dir•j b”, j” dir•j b” •ok yaña, šmrŸn uzun olsun (litt.) que ta vie soit longue, longue vie may you live long!
Xwed• te bih•le Allah seni baÞéñlasén que Dieu te garde God save you! or God preserve you
t•m mil• te kadénlarén kayén peder, din adamlaré ya da formule de respect dite par des femmes I kiss your arm (formula said by a woman

yañlé ve saygélé kiñiler i•in : kolundan šperim pour les hommes ‰gŽs et respectŽs : to an older man, to show respect)
je tÕembrasse le bras

mil tewaf kirin kadénlarén din adamlarénén kolunu špmesi (pour une femme) baiser le bras dÕun (for woman) to kiss the arm of a man 
religieux of religion

qewraña te me kadén i•in : hizmet•inim je suis votre servante I am your maidservant
cariya te me kadén bir bŸyŸk i•in: kšlenizim je suis ton esclave; ta servante (formule de I am your slave or your servant (formula

respect dite par une femme pour un homme of a to woman to an old or respected man)
‰gŽ ou respectŽ)

silavan l• bike selam sšyle dis-lui/leur mon bonjour, mes salutations give my regards (to the folks at home)
wek”l• silavan be soranlara selam sšyle; transmets mes salutations ̂  ceux convey my regards (to your family)

qui demandent de mes nouvelles
bi p• ž par be (ji bo bžk•) gelin getirildiÞinde sšylenir: ayaÞé kédemi que la mariŽe vous apporte bonheur (may your bride) bring you happiness

uÞurlu olsun et prospŽritŽ
Xwed• we (bi hevra) kal ž p”r bike yeni evlilere sšylenir: Allah sizi birlikte formule de voeux pour les nouveaux mariŽs: may you grow old together

yañlandérsén, ayné yastékta yañlanasénéz que Dieu vous fasse vieillir ensemble
Xwed• we bi hev ña bike yeni evlilere sšylenir: Allah sizi birlikte formule de voeux pour les nouveaux mariŽs : may God make you happy together

mutlu etsin que Dieu vous rende heureux ensemble
daweta we p”roz be, ser x•r• b•, li ser x•r• be dŸÞŸnŸnŸz kutlu olsun formule de fŽlicitations dite lors dÕune f•te de congratulations (on your marriage)

mariage: (litt.) que vos noces soient sacrŽes 
ou quÕelles portent bonheur ; 
bonne f•te de mariage !

ñahiya we bi x•r ž xweñ” be an bi x•r ž ñah” be ! dŸÞŸnŸnŸz ñen olsun, iyi eÞlenceler! quÕelle soit belle et joyeuse votre f•te de mariage best wishes on your wedding
neqñe li ser• te; aqžbet li ser• te darésé bañéna je te souhaite le m•me (ŽvŽnement heureux) I wish the same (happy event) to you
b•hniñ”n, b•nij”n hapñérmak Žternuer to sneeze
xewiñk” bžn; xirmañ bžn uyuklamak sommeiller to doze
xewnark: xewna xweñ renkli, gŸzel rŸya beau r•ve; r•ve doux, agrŽable pleasant dreams
xewnarkan bib”ne! tatlé rŸyalar gšr fais des beaux r•ves have pleasant dreams
t•r bij”, pir bij”, her bij” hapñérmadan sonra: •ok yaña apr•s lÕŽternuement: ˆ tes souhaits! bless you (after a sneeze)
pir bij”, bi emr ž j”, sed sal ž hink” di j”! hapñéran •ocuklar i•in sšylenir: •ok yaña, se dit ˆ un(e) enfant qui Žternue: longue vie, live to be a hundred (said to a sneezing child)

yŸz yélé añkén yaña vis plus de cent-ans !
bihur”n, l• bihur”n, t• bihur”n; bor”n, l• bor”n af etmek pardonner, excuser to forgive, to excuse
bibihure, bibore af edersin pardonne-moi forgive me
bibihurin, biborin af edersiniz pardonnez-moi; excusez-moi forgive me; excuse me
ez doza l• bihur”n• dikim afénézé dilerim je vous demande pardon I beg your pardon
li yek” negirtin kusuruna bakmamak ne pas tenir rigueur ˆ qqn not to hold s. th against s.o.
li min negire kusuruma bakma ne mÕen tiens pas rigueur don't hold it against me
qisžra min efž bikin kusurumu af edin pardonnez mes manquements; excusez-moi excuse me
gerdana min aza bike; nan ž xwoy• xwe hakkéné helal et affranchis-moi (de ma dette de reconnaissance): "free me" (from my debt of gratitude)
li min helal bike; heq• xwe helal bike formule se dit lorsque des gens se quittent formula used when people are about to be

pour un long voyage ou une longue sŽparation separated for a long time
cejna we p”roz be! bayraménéz kutlu olsun (litt.) que votre f•te soit bŽnie; bonne f•te may your feast be blessed
sala nž li we p”roz be; sala we ya nž p”roz be yeni yélénéz kutlu olsun bonne annŽe ̂  vous happy new year
gelek cejnan (sersalan) bib”n” •ok bayramlar (yéllar) gšresin puisses-tu voir de nombreuses f•tes (annŽes) may you see many more (years)
di nav hizar eydan de b” bin bayram gšresin puisses-tu •tre de mille f•tes encore my you have a thousand more holidays

(new / year / birthdays)
ev ñah” li ber der• te j” be darésé bañéna; bu ñenlik kapénda da olsun que cette f•te soit devant ta porte aussi may this festival be before your doors too

(se dit en rŽponse ̂  des voeux de bonne f•te) (reply to happy holiday wishes)
qenciya te ji b”r nakim iyiliÞini unutmayacaÞém je nÕoublierai pas le bien que tu mÕas fait I won't forget the good you have done to me
mal” ava teñekkŸr merci (que ta maison soit prosp•re) thank you (may your house be prosperous)
malavay” ji heq ••tir e teñekŸr Ÿcretten daha iyidir remerciement vaut mieux que salaire thanks are better than pay
mala te ava evin ñen olsun; teñekkŸr ederim que ta maison soit prosp•re; je te remercie I thank you; may your house be prosperous
min ji te minet e sana minnetarém je te suis reconnaissant; merci, je te suis obligŽ I am grateful to you, obliged to you
silole, silek aléngan susceptible easily offended, sensitive
dest•n te (we) sax; dest xweñ; dest• te ter ellerine saÞlék; ellerin dert gšrmesin se dit ˆ la personne qui a prŽparŽ le repas : formula to s.o who has prespared a meal:
ž h•ñ”n be (bonne santŽ ̂  tes mains! que tes mains may your hands be green to healthy

soient saines et vertes !)
Xwed• z•de bike, z•deh” be, bereket l• be! ziyade olsun ; Allah ziyade etsin! formule utilisŽe lorsquÕon est invitŽ ˆ table formula when invited to eat but don't want

et quÕon ne veut pas manger ou apr•s avoir to: may God give you abundance
mangŽ: (litt.) que Dieu vous en donne ou 
que vous en ayez en abondance !

dereke te p• ne•ñe, noñ” can be, bibe goñt ž xw”n ! afiyet olsun; canéna afiyet se dit ˆ qqn qui vient de manger ou boire : to a guest: may this do you good 
que cela te profite; que cela te fasse du bien!

her hebe; tim” hebe; da”m” be; qed”m be ; me yemek yedikten sonra ev sahibine sšylenir : formules dites par le convive apr•s avoir by guests after a meal: may you always have 
k•m kir Xwed• z•de ke, Xwed• ciy• w” tije ke sŸrekli var olsun, Allah yerini doldursun! mangŽ: que vous en ayez (de la nourriture) some (food)  Ñ we have reduced it, may

toujours! nous lÕavons diminuŽ, God replenish it
que Dieu le compl•te



Îdyomên kurdî
(V)

Amadekar : Hemîd KILIÇASLAN
Mistefa AYDOflAN

kurdî tirkî fransizî îngilîzî
dev• w” an ziman• w” li ber nagere añéré saygé ya da sevgiden dolayé il se retient de dire qch de dŽplaisant he holds back from telling s.o sth. out of

kéramamak, dili varmamak ˆ qn par respect ou par amour respect or affection 
dev• yek” ñ•r”n kirin gšnlŸnŸ hoñ etmek; aÞzéna bal •almak faire plaisir ˆ qn to please s.o.
dev• w” ji ñ”r ñewit” pif dike dew, aÞzé sŸttten yanméñ, yoÞurdu Ÿfleyerek (litt.) sa bouche ayant ŽtŽ bržlŽe par du lait once bitten, twice shy
dev• w” ñewit” (ye) yiyor (bouillant) il souffle sur le petit-lait avant

de le boire; chat ŽchaudŽ craint lÕeau froide
dev• w” tije kirin 1) rŸñvetle doyurmak; 2) bir •ok 1) combler qn de pots de vin; acheter 1) to buy s.o's. silence with a bribe; 

kurñunla šldŸrmek son silence; 2) cribler de balles 2) to riddle s.o. with bullets
dev• xwe kir/xist bir”na xwe sineye •ekmek se rŽsigner ; souffrir en silence to put up with ; to resign one self to
dev• xwe venekirin; dev• xwe mi•andin aÞzéné a•mamak; hi• birñey sšylememek ne souffler (ou piper) mot ; rester coi not to say a word, to keep mum
dev ji hev •žy”n aÞzé a•ék kalmak rester bouche bŽe to gape ; to be gaping in wonder /in

(dÕadmiration, dÕŽtonnement) astonishment/ in stupefaction
dewla dor• : ker• dor• herkesin kullandéÞé, iñini yaptérdéÞé kiñi personne dont tout le monde se sert person every one uses

pour ses affaires
dil• xwe j• re vekirin i•ini dškmek; yŸreÞini a•mak se confier ˆ qn to confide in
d”nik• bid”ndoq : ned”tek, ned”tok gšrmedik, gšrmemiñ parvenu upstart
d”war bi guh in yerin kullaklaré var les murs ont des oreilles the walls have ears
d”war hilweñiya, toz hilkiña, d”war ket ž toz oldu bitti ce qui est fait est fait whatÕs done is done
hilat; d”war ket ž toz q”lor bž : bž ž •ž
d”waro ji te re dib•jim, bžk• tu fahm bike ; kézém sana sšylŸyorum, gelinim sen anla (litt.) je le dis au mur afin que la mariŽe to express oneself by allusions
d”waro ji te re dib•jim l• bžk• ji te re dav•jim le comprenne; faire comprendre 

ˆ qn par allusions
di ber lingan (nigan) de •žy”n 1) ayak alténda kalmak; 2) arada gitmek 1) •tre ŽcrasŽ par les grands; 1) to be crushed by the great;

2) •tre dŽpensŽ en pure perte 2) to be used (exploited) uselessly
di bin de nam”ne : ji heq• xwe t• der alténda kalméyor il se dŽfend; il rŽpond aux propos des to retort to anotherÕs statement; not to

autres ; il ne reste pas redevable remain under any obligation
di curn• gund de r”tin; di kaniya gund i•ine etmek (litt.) chier dans la fontaine du village; shit stirring to draw attention
de r•tin faire qch de scandaleux pour se faire 

remarquer
di •av• xwe re kirin gšzŸne kestirmek 1) convoiter qch ou qn; 1) to covet sth or s.o.;

2) se sentir capable de faire face ̂  qn 2) to feel one's self able to face up to s.o.
di girtinik• de l•xistin; poz ñk•nandin; burnunu sŸrtmek humilier qn to make s.o. eat humble pie
di poz• de l• dan
di guh• g• de bžy”n, di guh• g• de razan dŸnyadan bihaber olmak (litt.) •tre dans lÕoreille du boeuf ; to be unaware of the world;

•tre dans lÕignorance du monde; not to be up to date
ne pas •tre au courant des nouvelles.

di kž re zirav e (bž), bira di wir re biqete; nerden inceyse ordan kopsun; advienne que pourra! come what may!
di kž re diñk• bila biñk• ne olacaksa olsun
di mal(•) de mayin (kéz i•in) evde kalmak (litt.) rester ̂  la maison: rester vieille fille remain a spinster
di nav tiliyan re av•tin zapt edememek; ipin ucunu ka•érmak perdre le contr™le to loose control

šnleyememek
di ser guh• xwe de av•tin ihmal etmek; ciddiye almamak nŽgliger; ne pas prendre au sŽrieux to neglect: not to take seriously
dib•jin stewr e, dib•je bidoñe: dib•jin n•r e, laf anlaméyor; mŸmkŸn olmayané istiyor (litt.) je lui dis : lÕanimal est un m‰le, il (litt.) I told him it was a bull, he told me
dib•je bidoñe me dit de le traire; ne rien comprendre; to milk it; to be unable to undestand s.th, 

demander lÕimpossible to ask the impossible
dil hiñtin/ ñikandin kalbini kérmak froisser, vexer to hurt, to upset
dil j• mayin alénmak •tre froissŽ, vexŽ to be upset
dil giran bžy”n gŸcenmek se f‰cher to be heavy hearted
dil l• ržniñtin i•ine sinmek; gŸvenmek consentir; acquiescer to consent, to acquiesce
dil l• ržneniñtin gŸvenmemek; i•ine sindirmemek, ne pas avoir le coeur net, •tre suspicieux to be doubtful, or reserved

kuñkulu olmak ou rŽservŽ
dil l• xistin: dil l• dan kalbi •arpmak battre (coeur); palpiter to beat (heart); to flutter
niqut”n dil, ketin dil i•ine doÞmak pressentir, avoir un pressentiment to have a premonition
dil bi pir• e; dilreñ e duygusuz, merhametsiz, hesaplé calculateur, sans coeur, insensible cold hearted, calculating
dil• w” l• venabe eski gŸveni tesis edemiyor il ne peut plus lÕapprŽcier comme avant he cannot forgive and forget, he cannot 

appreciate s.o. like before
dil p• ñewit”n/sotin birine acémak, ŸzŸlmek avoir de la peine, du chagrin pour qn to be sorry for s.o.
dil• xwe l• rihet kirin ; gšnlŸnce tatmin olmak ; assouvir ses dŽsirs; rŽaliser ses souhaits to assuage
dil• xwe t• de rihet kirin isteklerini yerine getirmek
dinya li ser ser• w” gerand ; dŸnyayé bañéna yékté; feleÞini ñañérdé il fait crouler le monde sur sa t•te ; he brought the world down on his head
felek li ser• w” gerand il lui a infligŽ une punition terrible
diran di qirik• de kinci, hesaplé, hain sournois; tra”tre, calculateur sly, treacherous, calculating
diran l• qiri•andin ; diñ bilemek montrer les dents bare one's teeth
diran l• •irikandin s”qilandin
diran• yek” bi cewr” rakirin kŸ•Ÿkken gšzŸnŸ korkutmak (litt.) arracher ses dents alors quÕil Žtait un crush s.o.'s spirit from childhood

chiot : intimider qn d•s son plus jeune ‰ge
dixan bi erd• xistin tozu dumana katmak, mettre sens dessus dessous: turn topsy tuvy, upside down

ortaléÞé karéñtérmak semer la pagaille
dixana kay• : fitneya domdar uzun sŸren fitne, fesat (litt.) fumŽe de paille : keep up a vendetta

discorde ou querelle interminable
di xwe re ned”tin Ÿñenmek avoir la flemme to be too lazy to do s.th
diz xwediy• mal• girt hérséz ev sahibini bastérdé le voleur habile fait arr•ter le propriŽtaire the clever robber gets the owner arrested
diz•n neqebek•; sey•n neqebek•, ayné yolun yolcusu du m•me acabit of the same type, birds of a feather
kž•ik•n kormek•
diz• Xwed• bulduÞuyla yetinmeyen non satisfait de ce quÕil a ou de ce not satisfied with what he has (or earns)

quÕil gagne
dobelan : dobelan b• reh e, domalan truffe truffle
gula w” tuneye bi baran• re ••dibe
dobelan e, ji erd• derketiye ! yerden biten domalan gibi kšksŸz, il est seul, sans racine ni soutien comme he is all alone, without a friend in the

kimsesiz une truffe world
doñaniyek da ž ukek” xwe v• re r•kir astaré yŸzŸnden pahallé iñ yaptérmak faire une mauvaise affaire ; make a bad bargain

perdre au change
dox”nsist u•kuruna gevñek olan, volage, libertin(e) libertine
džj”n bžy”n bitlenmek •tre couvert de poux to be lousy; to have lice, to be louse-infested



kurdî tirkî fransizî ingilîzî
pud” : pid”, pidž diñ eti gencive gums
pžy”n hañlanméñ ñeyleri avuca alép sékmak, Žcraser un lŽgume cuit, du pain, to press or crush (cooked vegetables) in

sékén yapmak en faire des boulettes the palm of oneÕs hand to eat them
qafik •šmlek par•asé morceau dÕune poterie, tesson fragment of pottery, shard
qir ž qaf : kax •anak •šmlek par•asé morceau dÕune poterie, tesson fragment of pottery, shard
qafqor: qañik, qa•il, qañilk, qañžlk, qalik, t”vil kabuk Žcorce, peau dÕun fruit ou dÕun lŽgume skin (of a fruit), shell, outer covering of anything
qañ kirin : qeñartin, qeñžr kirin, sp” kirin kabuÞunu soymak peler, Žplucher to peel
qamir : bird” : zil• nav tije ž b• gir•k hasér sazé jonc, scirpe reed, bullrush
qamqul” : xwaro maro, •elexar” •arpuk •urpuk tordu, difforme crooked, deformed
qar”n feryat etmek pousser un cri de douleur ou de dŽtresse to cry out (in distress or pain)
qartik kurumuñ yara kabuÞu crožte dÕune plaie scab (of a wound)
mird : mirdik, kenik sa• kepeÞi pellicules dandruff
qax kurutularak kéña saklanan patlécan, tomate, aubergine, lŽgumes sŽchŽs dried vegetables (tomatoes, eggplant, etc.) 

domates, sebzeler, vb pour lÕhiver stored for winter use
qazik : elbik kŸ•Ÿk tahta kova petit seau en bois small wooden bucket
qel•nek : qelatik, qel”nek kavrulmuñ nohut, buÞday vb. blŽ, poix-chiche etc. grillŽs et roasted chick peas, etc. eaten as a snack

consommŽs comme amuse-gueule
qels: qel”ñtek, kel”ñtek yarék fente, crevasse, fissure crack, crevice, fissure
qemit”n, qemiyan, qumir”n, qemr”n ateñe tutulan yada yaklañtéran dokuma se dŽformer et jaunir apr•s exposition to be singed (deformed and discolored by

maddesinin sararép bŸzŸñmesi excessive ̂ une source de chaleur heat) (of cloth/fabric)
(pour un tissu, un v•tement)

qereqž•k : qil”•k, qil”•ek, qil”can ser•e parmaÞé auriculaire, petit doigt little finger, pinkie
qerf ž qž•ik alay, dalga moquerie mockery
tu qerf ž qž•ik• xwe bi min dik” benimle alay ediyorsun tu te moques de moi youÕre making fun of me
qerim”n yorgunluk hareketsizlik yada sÕengourdir (de froid, de fatigue ou to go numb, to become numb (with cold or

soÞuktan uyuñmak dÕimmobilisme) fatigue
teviz”n : tezink girtin kan dolañémé yetersizliÞinden uyuñmak avoir des fourmis to have pins and needles (in oneÕs legs), 

one's legs have gone asleep 
qeris”n donmak geler to freeze
qertanoz añéré kartlañméñ olan hayvan veya insan vieillerie, (personne ou b•te), vieille peau, old age

tr•s ‰gŽe
qert”ñ kabuk, pul Žcaille scale (on skin)
qert”ñ girtin kabuk baÞlamak, pul baÞlamak, •tre couvert dÕŽcailles to be covered with scales

pul pul olmak
qeñab : mehes, qeñaw kañaÞé Žtrille currycomb
qeñab kirin : mehes kirin kañaÞélamak Žtriller to curry
qetoberk, qetobeto : ben, wer”s gava ku lime lime olmuñ ip yada urgan corde usŽe, dont les brins se dŽfont frayed rope
ji hev dikevin
qeyntirme kantara, kšprŸ, bina vb. kemeri cintre (en architecture) curve (architecture), arched (building)
qi•ik : qe•ik, pitik, bebik bebek bŽbŽ baby
c”q: reñ•le, reñ••le kar kuñu bruant des neiges snow-bunting
qijik karga; kimi yšrelerde de saksaÞan corbeau; dans certaines rŽgions pie crow; in some areas magpie
qijilandin : kelandina ržn, qijirandin yaÞé kézartmak faire bouillir le beurre, lÕhuile to sizzle (butter, oil)
di ržn• xwe de qijil”n (qijir”n) kendi yaÞénda kézarmak (litt.) cuire dans du beurre bouillant : to be on hot bricks

ne pas tenir en place; sÕagiter sans cesse
qij qij : qijiq”n kézaran yaÞén •ékardéÞé ses bruit produit par lÕhuile bouillante sound of sizzling oil
qil•r” : qir•j” kirli, pasaklé sale, crasseux, malpropre dirty, filthy
qil•r” kirin kirletmek salir, souiller to dirty, to make dirty, to soil
qilop : qop, qot ; tiliya qop ; dest• qop kesik kol, el ya da parmak bras, main ou doigt coupŽ ou handicapŽ, missing a hand, arm, or finger

handicapŽ (de membres supŽrieurs) crippled (in arms or hands)
kžt ayaÞéndan sakat handicapŽ de membres infŽrieurs crippled, (in the legs)
qoto : leng topal boiteux lame, crippled
kulek aksayan qui boite, boiteux lame
kulek” bžn : licim”n, lingir”n, kul”n aksamak boiter to limp
binmilk omuz deÞneÞ” bŽquille crutch
qilopan”, qilope, qilopin•k takla culbute, cabriole summersalt
xwe qilopan” kirin: qilopin•k vedan takla atmak faire une culbute to turn a summersalt
qilopilo : kilopilo dalavere, hile escroquerie, fraude, filouterie swindling, fraud, swindle, trickery, cheating
qilopilo kirin dalavere •evirmek escroquer, frauder, intriguer to swindle (cheat); to plot, to intrigue
qilžz : milik : qiloz, kubik, qopik, qor, xžr kambur bosse hump, hunch-back
qilžz bžn : xžz bžn kamburlañmak, eÞilmek devenir bossu; se courber to be(come) hunchbacked/ humpbacked
xwe qilžz kirin : xwe xžz kirin kamburvari eÞilmek se recourber, se recroqueviller to stoop, bend down
qerax, qirax, k•lek rex kéyé, kenar bord, c™tŽ side, bank, edge
qirniyew” : pirniyew”, mirnaw”, nir•newk •iftleñme zamanéndaki kedi (chat) en chaleur (cat) on heat
gamboxe : gembole, boxey• pis”k 1) damézlék kedi, 2) azgén erkek 1) chat Žtalon; 2) m‰le en rut, 1) stud (of cats), 2) horny male

qui a le dŽmon de midi
qirpandin •atérdatmak craquer to split, to crack (noise)
pis”ka qirniyew”, pirniyew”, mirnaw” •iftleñme zamanéndaki kedi chat en chaleur cat on heat
bola kitikan kedilerin •iftleñme zamané pŽriode dÕaccouplement des chats rutting season for cats
qirqil”n : qilqil”n kaynamak, yerinde duramamak, bouillir dÕimpatience; •tre tr•s agitŽ to be impatient, agitated
qise•ort : peyv•ors sšzleri kaba ve kérécé (kimse) grossier, brutal, abrupt rude, brutal, abrupt, coarse
qise kirin : axaftin, peyiv”n, ñitex”l”n konuñmak parler speak, talk
q”•ik turuncu (renk) (couleur) orange orange (colour)
gevez bordo (renk) bordeaux, grenat dark red, burgundy red,
q”q : kes• zirav ž stždir•j ince ve uzunboylu qui est grand(e) de taille et a un cou long tall and long-necked
qitqit” kirin parampar•a etmek, hurdahañ etmek briser en morceaux (bois, os) to smash to pieces/ smithereens (wood, bones)
qo•andin yeni doÞmuñ, kuzu ve oÞlaÞén insan faire boire, allaiter un agneau to nurse, give milk to a newborn lamb

eliyle emzirilmesi
xwe qo•” ser hev kirin hastalék yada halsizlikten bŸzŸlmek se recroqueviller to be doubled over in pain
qolinc kŸrek kemikleri araséndaki kaslar muscles situŽs entre les omoplates muscles between the shoulder blades

ve bundan doÞan sancé
qotik : bo•ik, do•ik, seroke, binik, quncik izmarit mŽgot cigarette butt
qurp : kurt, qup kulu•ka couveuse brooding hen
qurp ketin; kurk ketin; bi qup ketin kulu•kaya yatmak couver to sit on eggs, hatch (of hen)
qupik : mir”ñka qup• kulu•ka tavuk poule couveuse hatching hen
quržt” av• bžy”n: qur” av• bžy”n, quruy” yere eÞilip ellerini kullanmaksézén boire de lÕeau dÕune source directement to drink water from a spring by lying on
(qurus”) av• bžy”n aÞézla su i•mek par la bouche sans se servir de ses mains the ground and putting oneÕs lips to the

ou dÕun rŽcipient water (without using hands)

Devoka Qerejdaxê
(VIII)

Amadekar : Mahmûd LEWENDÎ



kurdî tirkî fransizî ingilîzî
evraz, hevraz yokuñ, rampa montŽe, pente ascendante, rampe ascent, upward slope
serevraz, serhevraz yokuñ yukaré ascendant, montant uphill
niñžv, niñ”v inià descente, pente descendante descent, downward slope
serniñžv, serniñ”v añaÞé descendant downhill
hilketin •ékmak monter, v.i. to go up
daketin inmek descendre to come down, to descend
hilkiñandin •ékarmak, yŸkseltmek monter, v.t. to climb
berJor yukaré vers le haut up, upwards
berj•r añaÞé vers le bas, descendant down, downwards
kañ 1) yokuñ, yama•, 2) dik yokuñ ya da iniñ 1) pente ascendante; 2) pente raide 1) upward slope of hill; steep slope
serberjor yukaré doÞru en montant, montant upward
serberj•r añaÞé doÞru en descendant, en descente, descendant downward
s•nc, sinc, sincik iÞde laurier-rose oleander
ziving meskun maÞara grotte servant dÕhabitation cave used for dwelling
gul”•ek, guli•ek, kul”•ek •adér sŸtunlarénén tepesine yerleñtirilen dšrt pi•ce de bois comportant quatre orifices a piece of wood with four holes in it, 

deliklerinden urgan ge•irilip •adéré tesbit placŽs au sommet du piquet dÕune tente ; placed at the top of a tentpole; the ropes  
etmeye yarayan tahta par•asé les cordes passant par les orifices permettent passing through the holes serve to steady 

de fixer la tente. the tent
perispan •adér yamasé pi•ce de raccommodage de la toile dÕune tente patch on a tent
vehes”n : b”hn vedan dinlenmek se reposer to rest
vehes”n, vehesan dinlenme, istirahat repos rest
roj•n vehes”n• dinlenme gŸnleri jours de repos rest days
por kirin dškmek, yéÞmak verser, jeter to pour, to throw
ferwar hŸkŸm, emir ordre, dŽcret, firman order, decree, firman
rikeh : qefes kafes cage cage
v”ziq”n, v”zik”n, pijiq”n, pijik”n féñkérmak jaillir to jet, to gush out
viz, vizik féñkérma jaillissement gushing out
vizik, z”rok, teqal topa• toupie top (spinning top)
daylan, dalyan, talyan dalyan (ItalyanÕdan tŸremiñ) bien b‰ti(e), qui a de belles formes well built, husky, hefty
kelebest, berbest, sahildeki tañlék alan plage de galets pebbly bank or pebbly beach
berebest : l•va •em a golan érmak ya da gšl kenaré bord de rivi•re ou de lac lake or river bank
xw”s”, xžz”, qir, qirav[”] kéraÞé givre, gelŽe blanche (hoar) frost
xw”s” ketin kéraÞé dŸñmek givrer, •tre couvert de givre to frost over
xw”s”girt”, xžz”girt”, qirgirt” kéraÞé tutmuñ, kraÞélé givrŽ, couvert de givre rimy, covered with hoarfrost, frost-covered
dinbañk : m•ñevank, m•ñ”ldan aré kovanlarénén konulduÞu kulŸbe cabane ou hutte abritant des ruches beehive

(Qediya)

Ferhengoka Hawarê
Amadekar : Zinar SORAN

r”s” : rist, gilwaz kuru yiyecek dizisi, et yada sebzelerin collier de viande ou de lŽgumes enfilŽs strings of dried food stored
ipe dizilerek kurutulup kéña saklanmasé et sŽchŽs pour lÕhiver for winter consumption

meñlžr : ñaran, ben”, kome, orcix, cevizli, bademli sucuk friandise faite en trempant dans la bouillie confection of nuts strung and dipped
sincix du raisinŽ un collier de cerneaux enfilŽs in boiled grapes juice
gewlaz kurutulmuñ •i•ek, soÞan, guirlande de fleurs, dÕail, etc. garland of flowers, string of onions, garlic, etc.

sarémsak vb dizisi
xilxal : xirxal ipe ge•irelerek kurutulan ceviz dizisi collier de noix enfilŽes et sŽchŽes string of dried nuts
ñikinandin taramak peigner to comb
por• xwe ñikinandin sa•éné taramak peigner ses cheveux to comb one's hair

quržt ! qurus” ! hayvanlaré sulatmak i•in •ékarélan ses interjection utilisŽe pour inciter les b•tes interjection for urging animals to drink
ˆ boire

racan” yek” bžy”n : bela xwe di yek” dan birine belaséné sŸrmek; birinin Ÿzerine chercher querelle ˆ quelquÕun; to pick a fight with s.o.
gitmek sÕen prendre ˆ quelquÕun

xwe ragirtin kendine hakim olmak; kendini tutmak se ma”triser ; se retenir ; rŽsister to control o.s., hold back, resist : be patient
dayanmak, tahamŸl etmek

xweragir : kes• bi tehemul tahamŸlŸ kiñi personne patiente, patient patient, (unhurried)
rejik : rijik, rej”, rejž (goñt ñewit” bž rejik) bir ñeyin añéré yanép kšmŸr-olmasé carbonisŽ, calcinŽ burned to a crisp; charred
xwe l• rakiñandin 1) birini vurmaya kalkéñmak; 1) se ruer ˆ lÕassaut de quelquÕun; 1) to lash out a t s.o., attempt to have at s.o.

2) bir iñe kalkéñmak, yeltenmek se dresser pour battre quelquÕun; attempt to beat s.o. up; 2) to strive to do
2) tenter dÕentreprendre qqch sth. beyond oneÕs power or means

rej” : rejž kšmŸr charbon coal
rejiya daran odun kšmŸrŸ charbon de bois charcoal
rejiya ax• maden kšmŸrŸ charbon de terre, houille coal
q”jot : qij”t yanék, añéré yanméñ bržlŽ burnt
rentele, remtele kafadan kontak, kavgacé voyou, bagarreur, cinglŽ hooligan, thug, crazy
repandin geliñiñigŸzel dšvmek rouer de coups to beat s.o. up
req ž ržt : riq”ržt bomboñ compl•tement vide, dŽnudŽ quite empty, bare as a bone
maleke req ž ržt bomboñ bir ev une maison compl•tement vide a completely empty house,
r•j kirin : r•• kirin kazéyarak temizlemek, sŸpŸrmek curer to clean out
rij”, rij : b• ržn yaÞséz, yavan (plat) sans beurre, sans mati•re grasse dry plain food (without fat or butter)
•ivir, •evir : t•rržn yaÞlé, •ok yaÞlé (plat) tr•s gras very greasy, oily (food)
birinca rij” yavan pilav riz cuit sans beurre plain rice (without fat)
pen•r• •ivir yaÞlé peynir fromage riche en mati•re grasse full fat cheese
rino : ñey• dar”n” y• tevnan aÞa•tan dokuma taraÞé peigne en bois du mŽtier ̂  tisser weaver's wooden comb
r”ko, r”tek alténé pisleten merdeux shitty (one who shits in his pants)
r”s”, r•s” kurutularak burulan kéñlék ot, burma botte de foin tressŽe et sŽchŽe pour bunches/bales of dried grass/hay

le fourrage du bŽtail en hiver used for animal fodder
xorim, n.f. ot balyasé meule de foin bale (bundle) of hay
kw”n•r, k”n•r, kun•r kan •ébané abc•s, furoncle boil, abcess
kul 1) yara, iltihap; 2) elem, dert 1) plaie, infection; 2) souffrance 1) wound, infection; 2) suffering, pain
kul bžn iltihap baÞlamak sÕinfecter to be infected
kewandin yarayé yakmak cautŽriser to cauterize
pirzik : pizrik, pizik, pizirik •éban furoncle, pustule, bouton pustule, pimple, boil
riñ cilt Ÿlseri ulc•re de peau skin ulcer
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kurdî tirkî fransizî îngilîzî
biyan” yabancé Žtranger foreigner
xuyan” yakén akraba proche parent close relative
ew ne biyan” ye, yabancé deÞil, il nÕest pas Žtranger, he's not a stranger
xuyan” ye ailedendir, akrabadér il est de la famille he's one of the 

family
l•zim : meriv• džr uzak akraba parent ŽloignŽ remote relative
xizim : xinam” eñ yakénlaré, hésém parent par alliance relation by

marriage
sexb•r” gŸz kulak olma surveillance supervision, 

taking care
sexb•r” kirin gšz kulak olmak veiller, surveiller ; to take care of

prendre soin de
sexb•r gšz kulak olan qui veille ˆ, qui who takes care of

prend soin de
perixandin ovmak, okñamak caresser, masser to caress
avneh : ewle kendine gŸvenen, sžr de lui self confident

kendinden emin
avneh”: ewleh” emin sžr de lui self confident
l• bisteh bžn aléñmak, yakénlañmakse familiariser, to familiarize ;

devenir familier to become familier
p”xameta : ji ber, di yŸzŸnden ˆ cause de because of
p”xameta yek” de : 
ji ber yek”
piñtrast” gŸven confiance confidence
behb”r umursamaz insouciant, indiffŽrent carefree
behb”r” kirin umursamazlék etmek se montrer indiffŽrent, to be indifferent ;

ne pas pr•ter attention not to pay attention

Çend peyvên kêmnas
ji milê Hekariya

Amadekar : Michael CHYET

Hin ÒaÒiyên rêzimanî
Amadekar : Michael L. CHYET

Mezintir”n pirsgir•k ev e : werg•randin•n rastewxo ji zimanek” biyan” - nemaze ji
tirk” :

1) TŸrk•e de, bir konunun Ÿzerinde durulur, ama KŸrt•e de šyle deÞil :

¥ ÒDi van •avkan”yan de, ji der •žy”na w• ya Konstantinopol•, li ser qehreman”ya
w• j” tê sekinînÓ.

- Bi ziman• kurd”, l•ker•n derbaznebžy” (”ntrans”t”f) qet nabine tebat” (pas”f).
Div• t ku mirov b• je : ÒDi van •avkan”yan de, ji  der •žy”na w•  ya
Konstant”nopol•, li ser qehreman”ya w• j” disekininÓ.

¥ ÒBi qas” ku ji berhem• tê têgihiÒtin, serp•hat” ž bžyer•n berhem• li ÔBakur•
Sžriy•Õ derbas dibin... Ji bo ku berhem bi zehf al” bê têgihiÒtin, div• mirov hinek”
li ser struktur (avah”) ž uslžba ku di prosesa hžnandina berhem• de hatiye bi kar
an”n, raweste... Bi qas” ku ji metn• •”rok• tê têgihiÒtin, amanca niv”skar” ew e ku
bi al”kariya v• •”rok• jiyana civata ÔBakura Sžriy•Õ ya ser ž b”n” hevkir” bi pirr
al”...Ó

- L•kera têgihiÒtin j” l•kereke derbaznebžy” (”ntrans”t”f) ye Ñ bi gotineke din, ev
l•kera han• nabe pas”f (tebat”) Ñ li ser hind• ra ku bi tirk” ÒanlañéldéÞé gibiÓ
••dibe. L• bel•, s”non”mek heye ku derbazbžy” (trans”t”f) ye: fêm kirin. Mirov
dikare b•je ÒBi qas” ku ji berhem• tê fêm kirinÓ Ñ l• bel•, eger em l•kera
t•gihiñtin bi kar b”nin, div•t ku em wisa b•jin : ÒBi qas” ku em ji berhem•
t•digihin...Ó yan j” ÒBi qas” ku mirov/meriv ji berhem• t•digihe...Ó

2) TŸrk•e de, bu - Òu - o hallere gšre deÞiñmiyor: bu ev - bu evi - bu evler -bu
evlerin, amma KŸrt•e de šyle deÞil Ñ ev ž ew t•ne tewandin, hem li gora
zayend• ž hem j” li gora hejmar• (yekejmar / pirejmar) :

¥ ÒCardin her w” ew gotara mezin a bi nav• ÔKardux ž Welat• KarduxanÕ belav
kir”ye ku bi dir•j” c” daye ew gotarên ku Ksenefon •n di sala... di derheq•
Karduxan de niv”sandiyeÓ Ñ ya rast wisa ye : Ò... bi dir•j” c” daye wan gotar•n
ku...Ó

- Òji bilî ev tiÒtên ku me behsa wan kirin...Ó Ñ ya rast wisa ye : ÒJi bil” wan tiñt•n
ku...Ó

¥ ÒHerweha, tevî ev serfirazî û xweÒiyên nž ez d”san vegerim welat• xwe.Ó Ñ ya
rast wisa ye : Òtevi van serfiraz” ž xweñiy•n nžÓ (MUm, 12)

3) Bi kurmanc”, dema bor” ya l•ker•n derbazbžy” (trans”t”f) div•t li gora s”stema
ergat”f b•te saz kirin :

Ez te dibînim li dema niho dibe Min tu dîtî di dema bor”

(*Min te d”t li hin deveran t•te gotin, l• bo ziman• niv”sk” y• standart cih• qebžl
kirin• n”ne).

Li bin tes”r ž bandora ziman•n biyan”, Kurmanc” ji eÕsla xwe džr dikeve. Binih•rin:
Margreet Dorleijn. The Decay of Ergativity in Kurmanci : Language Internal or Contact
Induced? (Tilburg : Tilburg University Press, 1996), 183p.

M”nak•n xelet bikaran”na ergat”f :

a) ÒRoj•n ku t•n bib”ran”n an j” p”rozkirin ew in ku ... ržpelek di deftera d”rok• de
veqetandine ji xwe reÓ Ñ ya rast ev e : ržpelek veqetand

b) ÒDewlet• heta niha tu r• nemane ku neceribandiye ji bo vemirandina t•koñ”na
gel• KurdÓ Ñ ya rast ev e : r• (ku pirejmar e Ñ nemane) neceribandîne.

c) ÒTe v” ziman” ji ku der• anî?Ó Ñ ya rast ev e : Te ev ziman ji ku der• anî? Di dema
niho de em• wisa b•jin : ÒTu v” ziman” ji ku der• tînî?Ó, l• di dema bor” de, tu
dibe te, ž her wisa v” ziman” dibe ev ziman.

d) ÒYekem”n kovara kurd”... hers• ržpel•n hejmar•n xwe y•n yekem”n bi w•ney•n
navdar•n kurd xemilandiyeÓ Ñ ya rast ev e : hers• ržpel•n hejmar•n xwe y•n
yekem”n... xemilandîne.

e) ÒJin•n van malbat•n xizan ž belengaz li bajar• (...) gelek” per”ñan”kiÒandineÓ Ñ
ya rast ev e : jin•n van malbat•n xizan... per”ñan”kiÒandiye.

Di hem” van m”nakan da, div•t ku l•kera derbazbžy” (transitif) bi awayek” r•ziman”
(grammatikal) digel objekta rastewxo (direct object - nesne) r•k bikeve -nek digel
subjekt (šzne).

Tewandina nav ž cihnavan (pronovan) bi ergat”f• ve gir•day” ye.

Òekil A Òekil B

cihnav

ez min
tu te
ew (n•r - yekejmar) w”
em me
hžn (he) we - hingo
ew (pirrejmar) wan

nav

(n•r - yekejmar)
ñivan ñiv•n (ñivan”)
gund” gund” (gund”y”)
dev d•v (dev”)

(pirrejmar)
ñivan ñivanan
gund” gund”yan
dev devan

(m• - yekjmar)
jin jin•
kit•b kit•b•
pencere pencer• (pencerey•)

(pirrejmar)
jin jinan
kit•b kit•ban
pencere pencer(ey)an

kurdî tirkî fransizî ingilîzî
b”r haféza, bellek mŽmoire memory
d”sket disket disquette diskette
karta graf”k• grafik karté carte graphique graphic card
karta sereke esas kart carte m•re mother board
miñk fare souris mouse
karta deng ses karté carte son sound card
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tevî ferhengoka wan a 
kurdî-tirkî-fransizî-îngilîzî û

endeksên tirkî, fransizî û îngilizî.
440 rûpel.

Nûyitî : 


